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2020年第 10號法律公告

《2020年律師 (專業彌償 ) (修訂 )規則》

(由香港律師會理事會根據《法律執業者條例》(第 159章 )第 73A條
在終審法院首席法官事先批准下訂立 )

1. 生效日期
本規則自 2020年 5月 1日起實施。

2. 修訂《律師 (專業彌償 )規則》
《律師 (專業彌償 )規則》(第 159章，附屬法例M)現予修訂，
修訂方式列於第 3至 6條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2條，英文文本，Indemnity的定義——
廢除
“is”

代以
“are”。

 (2) 第 2條，有關連訟費的定義，(a)段——
廢除
“彌償公司的同意”

代以
“彌償公司的事先書面同意”。

4. 修訂第 10條 (獲彌償的權利 )

第 10(1)條，在 “豁除則在”之後——

L.N. 10 of 2020

Solicitors (Professional Indemnity) (Amendment) Rules 
2020

(Made by the Council of The Law Society of Hong Kong under 
section 73A of the Legal Practitioners Ordinance (Cap. 159) subject to 

the prior approval of the Chief Justice)

1.	 Commencement

These Rules come into operation on 1 May 2020.

2.	 Solicitors (Professional Indemnity) Rules amended

The Solicitors (Professional Indemnity) Rules (Cap. 159 sub. 
leg. M) are amended as set out in rules 3 to 6.

3.	 Rule 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Rule 2, English text, definition of Indemnity—

Repeal

“is”

Substitute

“are”.

	 (2)	 Rule 2, definition of related costs, paragraph (a)—

Repeal

“Company’s consent”

Substitute

“Company’s prior written consent”.

4.	 Rule 10 amended (entitlement to Indemnity)

Rule 10(1), after “exclusions, set out in”—
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加入
“第 17(3)條及”。

5. 修訂第 17條 (律師行委員會 )

在第 17(2)條之後——
加入

 “(3) 除非彌償公司已書面明文同意相反安排，否則——
 (a) 獲彌償保障者、前律師或任何曾受僱於或從事

於與執業業務有關工作的人 (不論是助理律師、
外地律師、顧問、實習律師或其他人 )，或上
述任何人的遺產及法律代表，只可由彌償公司
委任的委員會律師在與任何根據第 10條尋求
彌償的申索相關的情況下作其代表；及

 (b) 獲彌償保障者、前律師或任何曾受僱於或從事
於與執業業務有關工作的人 (不論是助理律師、
外地律師、顧問、實習律師或其他人 )，或上
述任何人的遺產及法律代表，不得委託任何其
他律師行在與任何上述申索相關的情況下作其
代表，或就因委託任何上述其他律師行而招致
的訟費獲提供彌償。”。

6. 修訂附表 3 (免除及條件 )

 (1) 附表 3，第 3(2)(c)段——
廢除

Add

“rule 17(3) and”.

5.	 Rule 17 amended (panel of firms of solicitors)

After rule 17(2)—

Add

	 “(3)	 Unless the contrary has been expressly agreed in 
writing by the Company—

	 (a)	 an indemnified, a former solicitor or any person 
who was employed or who worked in connection 
with the Practice (whether as an assistant 
solicitor, foreign lawyer, consultant, trainee 
solicitor or otherwise), or their estate and legal 
representatives are only to be represented by the 
panel solicitor appointed by the Company to 
represent them in connection with any claim for 
which Indemnity is sought under rule 10; and

	 (b)	 an indemnified, a former solicitor or any person 
who was employed or who worked in connection 
with the Practice (whether as an assistant 
solicitor, foreign lawyer, consultant, trainee 
solicitor or otherwise), or their estate and legal 
representatives must not instruct any other firm 
of solicitors to represent them in connection 
with any such claim or be provided with 
Indemnity in respect of costs incurred by them 
as a result of instructing any such other firm of 
solicitors.”.

6.	 Schedule 3 amended (exclusions and conditions)

	 (1)	 Schedule 3, paragraph 3(2)(c)—

Repeal
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“他”

代以
“該人”。

 (2) 附表 3，英文文本，第 3(2)(c)段——
廢除
“his or her”

代以
“that person’ s”。

 (3) 附表 3，第 3(2)(c)(i)段——
廢除
“他”

代以
“該人”。

 (4) 附表 3，第 3(2)(c)(ii)段——
廢除
“他”

代以
“該人”。

“he or she”

Substitute

“that person”.

	 (2)	 Schedule 3, English text, paragraph 3(2)(c)—

Repeal

“his or her”

Substitute

“that person’s”.

	 (3)	 Schedule 3, paragraph 3(2)(c)(i)—

Repeal

“him or her”

Substitute

“that person”.

	 (4)	 Schedule 3, paragraph 3(2)(c)(ii)—

Repeal

“him or her”

Substitute

“that person”.
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於 2020年 1月 2日批准。

終審法院首席法官
馬道立

於 2020年 1月 14日訂立。

彭韻僖 馬華潤 羅睿德 黃巧欣

黎雅明 黃吳潔華 羅彰南 鄭偉邦

喬柏仁 白樂德 陳達顯 帝理邁

陳澤銘 莊偉倫 張達明 江玉歡

熊運信 湯文龍 藍嘉妍 余國堅

Approved this 2nd day of January 2020.

Geoffrey MA
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Made this 14th day of January 2020.
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

	 These Rules amend the Solicitors (Professional Indemnity) 
Rules (Cap. 159 sub. leg. M) (principal Rules) to provide that 
any person seeking indemnity under rule 10 of the principal 
Rules is to be represented by the firm of solicitors appointed 
by Hong Kong Solicitors Indemnity Fund Limited (Company) 
to act on that person’s behalf. If  that person appoints any other 
firm of solicitors, that person must obtain the Company’s prior 
written consent or else no such indemnity will be provided in 
respect of the costs incurred.

註釋

 本規則修訂《律師 (專業彌償 )規則》(第 159章，附屬法例M)
(《主體規則》)，訂定任何根據《主體規則》第 10條尋求彌償
的人，須由香港律師彌償基金有限公司 (彌償公司 )委任的
律師行代表其行事。該人如委任任何其他律師行，則必須獲
彌償公司的事先書面同意，否則不會就招致的訟費而獲提供
上述彌償。
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